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CTAH TA NIEPCIIEKTHUBU NNEPEKJIAIO3HABYUX JOCJIIIKEHb

JEHNCOBA C. I1.
Kuiscoxuti nayionanvnuil ninegicmuunutl yHigepcumem

VY crarti po3mIAgAEThCS CTAHOBJICHHS Cy4dacHOI Teopil mepekiaay B COliaabHO-
ICTOpUYHOMY Ta JIIHTBICTHYHOMY acmekTax. JlOKJIagHO aHami3yeThCs CydacHHH CTaH
NepeKIafo3HaBU0l HayKH, SKa IPEICTaBICHA y BHUIIALI EMIIIPUYHOTO KOHIJIOMEpaTy
TECOPETHYHUX 1 NPAKTUYHKUX AUCIMILTIH. BU3HAYaI0ThCS IEPCIIEKTUBY PO3BUTKY TEOPIi MepeKiamy
B TEKCTOJIOT'1YHOMY, KOTHITOJIOTIYHOMY, COILIIOJIOTIYHOMY Ta KYJIBTYpPOJOTiYHOMY IUIaHAX.

KurouoBi ciioBa: cydacHa Teopis mepekiany, eMIipUYHNN KOHIIIOMEepaT AUCLUILIIH,
MepeKIago3HaBya HayKa.

The article deals with the establishment of the modern theory of translation in the social,
historical and linguistic aspects. There is both analyzed the current situation of Translation
Studies in details that is represented in the form of empirical conglomerate of theoretical
and practical subjects, and defined the prospects for the development of translation theory
in textual, cognitological, sociological and cultural aspects.

Key words: modern theory of translation, empirical conglomerate of subjects,
Translation Studies.

TpaguiiiiHo mepeKiIago3HaBCTBO IHTEPHPETYEThCS SIK MapriHajbHa (ijoyoriuHa Hayka, siKa
3aiiMaeThCsl IpoOiieMaMy eKBIBAJIHTHOCTI TIEPEKIIa Ty, MOJIETIOBAHHS IIPOLIECY TepeKiIaTy, BU3HAYCHHS
nepeKsIalallbKuX CTpaTerii, OMUCy THIIIB IepeKJIaay, iHBeHTapu3allii epekiiaJaibKux JJaKyH TOIIO
[1, c. 546-547]. Take po3mMairTsa NpoOIEMATHKH IIEBHOIO MIpOIO TOSICHIOETHCS TUM, IO JIESIKi Tary3i
i€l HayKH iICTOPUYHO YTBOPUITUCS 3 PAKTHYHUX MTOTPEO, HIII — BHACIIIAOK €BOJIONIT SIK 3araibHOT
JIHTBICTHKH, TaK i Teopii nepexnany. be3 cymHiBy, TpuBauii yac mepexiaau, o BUKOHYBAIHCS
3 MPaKTHUYHHUX TOTPeOd, MepeayciM HeXyNOXHi, K MPaBHIIO, HE CHPUSUIH (OPMYBaHHIO €IUHOT
TPAHCIIATOJIOT YHOT KOHIIEIIiT, HE3Ba)KAI04H Ha Te, 1110 BOHW BUKOHYBAJIU CBOIO Ha/[3BHYAIHO BOYKITUBY
1 HEOOX1IHY COIIaTbHY (YHKIIIIO.

OcTaHHIM 4acoM MepeKIa03HaBCTBO CTPIMKO PO3BUBAETHCs. JlyOaroBaHHS, CyOTUTpYBaHHS
CTPIMKO BXOJIUTb JIO HAILIOTO KUTTs. He MEeHII BaXKJIMBUM € HOBHI HAIIPSIMOK, MOB’SI3aHMUH 13 PO3BUTKOM
KOMIT FOTEPHOT JIHTBICTUKH. BoiHOUAC XyJ0XKHBOTO TTEPEKIIaly MOYKHA HABYUTHCS JIHIIIE 32 PUHIIIIOM
pobu 5K 51, TOOTO TEPEKIIaI03HaBCTBO 3 IUX MO3UIIH IHTEPIPETYETHCS SIK MUCTELTBO TIEPEKIIaTy.

Yce 11e MOSCHIOE eKIICKTUYHHIN XapaKkTep MePeKIa03HaBUNX AUCIUILIIH, BIICYTHICTD IIUTICHOT
TEOpeTHYHOI 0a3u, MIMPOTY Ta PO3MAITTSI HAYKOBOI POOJIEMaTHKH.

Mera crarTi — npoaHai3yBaTH Cyd4acHUH CTaH MEPEKIIa03HaBCTBA Ta BU3HAYUTH MIEPCIIEKTHBU
PO3BUTKY Ii€i HAyKH.

Sk Bimomo, B Oararbox KpaiHax CBiTy, y TOMYy YMCII i B YKpaiHi, TpUBaJIUil yac 3arajibHe
MOBO3HABCTBO BBQ)KAJIOCSI OCHOBHOIO HAYKOIO, 3/IaTHOIO OOCITyrOBYBaTHM BUBYCHHS IEPEKIIANY.
s aymxa manyBaja Ha moyarky 50-x pp. XX cr. Ilepexnad inmepnpemyesasca nepeoycim
3 IIH26ICMUYHUX RO3ULIIL

VY ueit nepion GopMyeThCsl inesicmuKa nepekiady, sika i T0cCi 3aTUIIAEThCS ONHIE0 3 TPOBITHUX
raimy3eil mepekiano3HaBcTBa. OJHI€I0 3 HaAWBIAOMIMIMX Tpalb TAaKOTO THITY € IIJIPYy4YHUK
B. H. Komiccaposa “Teopust nepeBoaa (mHreuctuaeckue actektsl)” (1990 p.) [S]. be3 cymHiBy,
JIOCKOHAaJIe 3HAHHS MOBHM NEpEeKaly € HeOOXiJJHOK yYMOBOIO CTaHOBJEHHs (aXiBI 3a3HaYeHOT
rajy3i, Xoua IIMPOKO BiZIOMi IEpeKIIai, K1 3MIHCHIOBATIMCS 3 TIPS THHUKA.
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CyuacHuii craH Teopii nepekiaay CBIAYUTH MPO Te, IO HaAMIpHHUN i Oe3MyMHHH PO3BUTOK
LILOTO HANPSIMKY NEBHOIO MipOIO 3BOJIUThH HaHIBEIb JOCATHEHHs Teopii nepeknany. Tak, 30kpema,
3’SIBIISIETHCS 3HAUHA KUIBKICTh HAYKOBHUX POOIT, MPUCBIYEHUX MEPEKIIany CKIaJHUX Y CTUILOBOMY
Ta CTUJIICTUYHOMY IUIaHi TEKCTIB (Tpa CIIiB, pUMa, PUTM TOILO), TPYIHOIL IIePEKIIay IKUX BUKIIUKaHI
MepeyciM 0COONMUBOCTIMU TPAMAaTHYHOTIO JIady PiIHOI Ta iHO3eMHOI MOB. L]e mpenMer 30BCiM IHIIOT
HayKH — 3iCTaBHOTO a00 MOPiBHIIBHO-ICTOPUYHOTO MOBO3HABCTBA. SIK ITHIITYTh POCIHCHKI AOCIITHUKA
J. M. By3amxi ta B. K. JlanuukoB [2; 3], cbOro/iHi Taki HayKoBi pO3pOOKH HE TIIBKU HE CIIPHUSIOTH
CTBOPEHHIO HOBUX KOHIICMIIIH y MEpeKIag03HaBCTBI, aje i BiIKUAAIOTh HOTO JaJeKo Ha3ajl.

AHaJIOTiYHA CHUTYaIlisl CIIOCTEPIraeThes 1 B Tany3i (axoBHX MOB, 30KpeMa IIOA0 MepeKIaay
TepMiHIB. ¥ Takux poOoTax BiJOyBaeThcs MiJMiHA MPEAMETa JOCIIKEHHs. 3aMiCTh TOTO, 100
BUSIBJISITU JIIHTBICTHYHI CTparerii 1 TaKTHKH MepeKyaay BiqIOBIAHO A0 cneuu(iku MOB, yBara
MIPUALTSIETHCS. KOHKPETHUM BHSIBAM LIUX 3aKOHOMIPHOCTEH Ha TOMY YH 1HIIIOMY Marepiai.

VY 11bOMy acIIeKTi 3rajiaHi HayKoBIIi [2; 3] mpoaHasti3yBaii IUCEpTallii OCTaHHIX POKIB, IPUCBSYCHI
croco6am 1 3acobaM mepeaaBaHHs iHOMOBHOI TepMiHoJOril. OCOONMBY yBary BOHH 3BEpTald
Ha BUCHOBKH, TOOTO pe3yJIETaTH AOCIIHKCHHS, Ta HAYKOBY HOBHM3HY. BylT0 BCTAaHOBJICHO, ITI0 IIPOTSTOM
Maibke 40 poKiB IepeKiIago3HaBCTBO HE MPOCYHYJIOCS 1 Ha KPOK Bij TOTO, IIO CBOTO 4acy OyIo
3pobineno C. Biaaxosum i C. @nopunnM y podoTi “HenepeBogumoe B nepeBoze” (pocilicbke BUIAHHS
1980 p.), OCKLILKU HIYOTO ITPUHIMIIOBO HOBOTO B HAYKOBOMY IUIaHI HE OYJIO BCTAHOBJIEHO.

Amnaroriuny kaptuny J[. M. By3apki ta B. K. JlaHunkoB crioctepiranu it y HaykoBUX po3po0KaXx,
TIPUCBSUEHNX BUBYCHHIO MEXaHI3MIB BiITBOPEHHS peajii, (pa3eosorizmiB, HEOIOTi3MiB Tomio [2; 3].

Te came nmpuTaMaHHe i YKpaiHCHKUM JTOCTIDKEHHSIM, HAIPUKIIA], y KaHIUIATChKIHM qucepTanii
(TIpi3BUILIE aBTOpa HE HA3MBAETHCS 3 eTHYHUX NpryrH) “Himenbki hpaseonoriamu 3 ETHOKYJIBTYPHHM
KOMITOHEHTOM Ta IPOOJIeMH 1X BiITBOpeHH: mpH repekiai” (2004 p.) HaykoBa HOBU3HA, OE3IIOCEPETHBO
3a SIKOIO TIPUCYIDKYETHCSI HAyKOBUH CTYIiHb, BU3HAYEHA 3aHAATO (POPMAIIBHO.

IIpote, Ha nymky J[. M. By3amki ta B. K. JlaHunkoBa, I OiIBIIAM HEIOTIKOM € IIiJMiHa
TIEPEKIIAIAlbKOT 3HAYYIIOCTI HAYKOBOT POOOTH 3HAYYIIICTIO C(EPH JKHUTTSI, SIKOT CTOCYETHCS ITEPEeKIIal.
INomi6Hi mparti € i B Hac, Hanpukia, “JIekchko-rpamMaTHdHi TpaHchHopMaIlii y epekai Mi>KHapOIHO-
NPaBOBUX JOKYMEHTIB (Ha Marepialli JBOCTOPOHHIX 1CITaHCHKO-YKPATHCHKUX MiXIep)KaBHUX yroxn)”
(2006 p.). OcoOKBO YaCTO IIe CIIOCTEPIraeThCs B raity3i iHGOPMAIIHUX Ta KOMIT FOTCPHUX TEXHOJIOTH.
[TpuTaMaHHI UM rady3sM HayKH i TEXHIKUA TepMiHM a00 rpaMaTH4YHi KOHCTPYKIIii BiITBOPIOIOTHCS
TaK caMo, 5K 1 3 IHIIUX Taly3ei.

AHAJIOTIYHY CHUTYAIlIF0 MAEMO 1 y TIpalsX, BUKOHAHUX Ha Marepiaji Tak 3BaHUX “‘©K30THYHHX
MoOB”, Hanpukia, “HoBorpelibka (ppa3eosioris Ta i BIATBOPEHHS B YKPaiHCHKUX MepeKiIagax POMaHiB
H. Kazanmzakica ta C. Mipusinica” (2006 p.). Te, mo BiacHe (hpa3eosiorisMu He po3mIsIaii Ha OCHOBI
TBOpIB IIWX MUCbMEHHHUKIB, I1I¢ HE 03HAYa€ BaroMoi HayKOBOT HOBH3HU. Y TakuX (POpMYIIOBaHHSIX
B3araJi BiJICYyTHS IIOCTAaHOBKa HAyKOBOI MPOOIEMHU.

3a3HaueHi HEJOJIKU MPHU3BOJATH J0 NCEBJOHAYKOBUX BHUCHOBKIB, KOJU TEMH (hOPMYIIOIOTHCS
SIK 0COOUBOCTI, A OTIUCYIOTHCS 3aKOHOMipHOCTi. Harpukinaz, Taka migMiHa BinOysacs B HayKOBOMY
JocimipkeHHi Ha TeMy “OcoOMMBOCTI BiITBOPEHHS B MEPEKIIai TeHAEPHOT 1IeHTHYHOCTI cy0’ exTa
JKIHOYOTO MOETUYHOTO JUCKYPCY (Ha MaTepiai aHIIIOMOBHHX MEPEKIaIiB 3 yKpaiHchkoi)” (2007 p.).

3 aKTMBHUM PO3BHUTKOM y 60-1 pp. MHHYJIOTO CTOJITTS MPUKJIAIHOT JIHTBICTHUKH, TIOB’SI3aHOT
31 CTBOPEHHSIM Pi3HOMAHITHUX KOPITYCIB TEKCTIB, SKi 3aBISIKU TEXHITHOMY Iporpecy Oy 00’ €KToM
MAIIMHHOTO IMTepeKIaay, IBUIKO HaOyBa€e MOMYISIPHOCTI HPUKIAOHE NEPEKIA)03HABCHEO.

Sk BioMo, yrieplie iJies MalllMHHOT O Iiepekiiaay Oyna BucyHyTa mie B 30-1 poku XX cT. Maiixke
onHovyacHo y @panuii Ta Pansacekomy Corosi. Y 40-50-Ti poku y CILA OyB npoBeeHuUi mepImii
EKCIIEPUMEHT 3 MAITHHHOTO MEePEKIaay 3 POCIHCHKOT MOBH aHIIIHCHKOI0. Y 60-1 pOKU MpHKIIAIHI
JOCTIDKEHHST po3novaiucs B Oararbox iHmMX KpaiHax. [Ipum mpomy yBara 3ocepeipKyBajacs
Ha TEXHIYHUX 1 MPOrpaMiCTChKHUX MUTaHHAX. [lepekian MaB epeBaxkHoO OiHApHUIT XapakTep, TOOTO
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OpIEHTYBABCS Ha KOHKPETHI MTapy MOB Ta Ha PO3POOKY JIUIIe MOP(HOIOTIYHUX | CHHTAKCHYHHUX TIPABHIT
nepexsiary, Ha (POpMYITIOBaHHS MIPABHJI MEPEKIIaLy OJHOUACHO Y BUIVISIII AITOPUTMIYHHUX NPUITUCIB,
a TaKoX, SIK TIPaBHJIO, HA OJIMH BapiaHT MEPEKIay s KOXKHOTO PEeYeHHSI.

HayxoBi 37100yTKH HpuKiaonozo nepexniado3nascmea ONPWITIONHIOBAINCS B JKYpHajax:
“Mechanical Translation” (Camb., 3 1954), “T. A. Informations” (P., 3 1965; y 19601964 pp. Buxonus
3a Ha3Boro ““Traduction automatique”), “Communications of the Association for Computing machinery”
(Phil., 3 1958), “Hayuno-texunueckas undopmarms. Cepust 27 (M., 3 1961) Ta iH., a Takox 1 30ipHHUKAX:
“ManHHbBIA nepeBol W npukiaaHas auHrBucTuka” (M., 3 1959), “TIIpobiembl KHOEpHETHKH
(M., 3 1958) 1 iHmmMX.

Takuil miAXix OPUMYIIYBaB MIMPOKO BUKOPHUCTOBYBATH PE3YNBTATH CYYacCHOI CTPYKTYypHOT
1 MaTeMaTu4HOI JIHTBICTUKH, IO Jajlo 3MOTY PO3B’s3aTH OCHOBHI MOP(OJIOTIYHI i CHHTAKCHYHI
npobnemMu. OgHAK TONOBHI TPYAHOINI IPU CTBOPEHHI MOBHICTIO ABTOMATH30BAHHUX CHCTEM
BHCOKOSIKICHOTO TIEpeKJIajTy, OB s13aHi 3 HEJIOCTAaTHIM PiBHEM PO3POOJIEHOCTI CEMaHTUYHOI TEOPii
MOB, 32 JIOIIOMOTOIO sIKOT MOkHa Oys10 6 TOYHO c(OpMYITIOBaTH MpaBuiIa 00OPOOKH 3MICTY 1 3HaUEHb
peYeHb MOBH, 3IUIIMINCS HE3I0JAHHUMH.

Ha mpaxrwuiii 11e BUSIBUIOCS B TOMY, 1[0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS CITPOIIICHI I CrIeNiai3oBaHi CUCTEMH
MAIIMHHOTO MepeKiaty, CIpsiIMOBaHi Ha aBTOMaTn3allito 00poOKy HayKOBO-TEXHIYHOI iH(pOpMaIIii.
Xouya cyyacHi po3poOHHKH Oararo 3poOMIIH I pealtizaiii BUCYHYTHX Y 3a3HaueHHUN Tepion ie
y nepeKaaanbKy npakTuky [9].

Y 60-70-1i pp. y HEpeKIam0o3HABCTBI BHALIAIOTHCSA [Ba MiIPO3MIIM: TaK 3BaHE uucme
nepekiadosHascmeo 1 npuxiaowe. “Unucte” — Ma€e MOABIHHY METY: TIO-TIEPIIIEe, OIHUC IEPEKIIaI03HABINX
(beHOMEHIB Y IXHROMY TIPUPOHOMY BUIVISII &, TO-/IpyTe, PO3POOKa IPHHIIMITIB OMHUCY 1 MOSCHEHHSI
Takux (eHoMeHiB. [lepiiia MeTa T0CATAETHCS IUISIXOM OITHCOBHUX (JIECKPUITTUBHIX ) METOJIIB IEPEKIIALY,
a Jipyra — Ha OCHOBI Teopii mepekyany.

Ha nouarky 70-x pp. XX cr. B ocHOBHOMY 3aBiasiku npaunsMm [Ixeiimca Xoinmca Ha 0a3i
JIECKPUNITUBHUX METOJIUK OCTATOYHO CKIIAJAeThcAd “4UcTe” NMEepeKIal03HaBCTBO, SIKE, Y CBOIO
qepry, Moxe OyTH: 1) npodykmueno opienmosanum PY MParHeHHI OMUCATH ICHYIOU] TIEPEKIIaIN;
2) npoyecyanvbHo OpicHmMO8aHuM TPU BUBYCHHI MEHTAJbHHX IIPOICCIB, SKi MarOTh MicIle
TIpH TIepeKIafi, i 3) @yuxyionarpno opienmosanum, KOIU € HEOOXITHICTh BH3HAYUTH (YHKIIIIO
MIEPEKIIA/IiB y COLIOKYIBTYPHOMY KOHTEKCTI [2].

VY noxansiroMy kouremiro Jix. XonMca npo “grcte” nepeKiIago3HaBcTBO MOKIAACHO B OCHOBY
BUJIUICHHS 3araJibHOI Teopii nepexiany i acleKTHHX (YaCTKOBHX) TEOpill mepeKiay.

VYeBioMIIeHHST 00’ €KTIB aCEKTHUX TEOpiil MepeKiiany 3HauHO MOTIMOMIIO YSBIEHHS BYCHUX
SIK TIPO ITIXOMU Ta PE3YJbTaTH MPOLECY MepeKiIay, Tak i Mpo Marepial i METOAUKY NMPOBEICHHS
JIOTIEPEKIIAIAIIBKOTO0, MIEPEKIAAa[bKOTO Ta MOCTIEPEKIIANAIBKOTO aHAII3Y.

3acrocoBanuii J[. X0IMMCOM J€CKPUNITHBHUHN MiJIX1]1 1711 CTBOPEHHSI OCHOBHUX aCTIEKTHHX TEOpii
nepekiany 0a3yeThcs Ha 0OMEKEHHI:

1) 3aco0iB, 1110 BAKOPUCTOBYIOTHCS TP MEPEKIai (MAIMHHNY / 3BUYaliHAN TIEPEKIIa;T; ITMCHMOBHIT /
YCHUH TepeKan);

2) raiy3i 3acrocyBaHHs (a00 11010 0OCOONIMBUX MOBHHX, 00 KYJIBTYPHHUX TPYI);

3) MOBHOTO piBHs (TOOTO SIPyCy MOBHOT CHCTEMHU);

4) Tumy TekcTy (JTiTepaTypHOTo mepekiamay ado nepekiaay biomii);

5) wacy (pu 3iCTaBIEHHI MIEPEKIIaiB PAHHBOTO IIEPIOAY 3 CyYaCHUMH TEKCTaMu);

6) npeamMeta niepeknaay (nepeknan meradop adbo iaioM TOIIO).

Ipuknaone nepexnadosnascmeo 00 €IHYE KOMIUICKC AMCIMILIIH, SKi MalOTh CICIliajdbHE
MPaKTHYHE 3aCTOCYBAHHSI: MiITOTOBKA ITepeKJIaadiB, CTBOPEHHS JIOTIOMIKHOTO PECYPCY U TIepeKiIaLy
(CITOBHUKH ¥ OaHKH JaHMX), TIEPEKIIaialbKa HOJITHKA, 0 MPOIIOHYE IOPaJy TPOMACHKOCTI 3 TAKUX
po0JIeM, SIK POJIb MepeKiIafadiB i MepeKIaiiB, a TAKOK IepeKIaaabka KPUTHKA.
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3apysiku mparaM k. XoaMca 0CTaTouHO (POPMYIOTECS TaKi TUCIHUILTIHY, K meopisa nepekaady
Ta Memooonozia nepexaady. Came 3 WOToO IMpaipb CIIOCTEPIraEThCs, 3 OMHOTO OOKY, MOCIiTOBHE
PO3MEKYBaHHSI TEOPETHYHOTO, JECKPUIITUBHOTO 1 IPUKIIAHOTO NEPEKIIaI03HABCTBA, 3 1HIIOTO, —
ix yactkoBa abo moBHa iHTerpais. [lepexiago3HaBCTBO OHOYACHO MOXKE OyTH HOPMAaTHBHUM,
MIPOIIOHYIOYH 3aCTOCYBAHHS IEBHUX IPaBHJI IEPEKIIay, a00 NECKPUIITHBHUM (OMTHCOBUM). Y IIbOMY
TUIaHI BaYKKO MEPeOIiHNTH BHecoK J[K. XomMmca B IiepeKIialo3HaBCTBO.

Ipore B 70—80-Ti pp., OCKLILKH BHACIIIIOK Pi3HUX (PAKTOPIB CTPUOKA y TATYy31 ITYYHOTO IHTEIICKTY
He Bi0YII0CsI, TEOPETUKH TTEPEKIIa Iy 3HOBY ITOBEPTAIOTHCS JI0 MONEPEIHIX TEOPETUIHHIX OCTYIIATIB
1 METOJIOIIOTH, X04a i Ha OHOBJIEHOMY PiBHI, 3aII03WYY0YH HOBI 1/I€1 3 1HIIMX HayK: IICHXOJIOTi1, Teopii
KOMYHIKaIlii, JJiTepaTypo3HaBCTBa, aHTPOMOIIOTIT, Pitocodii i 0COOIHBO KyIbTypOIorii. V 1ei mepiof
JIO KOJIa JIIHTBICTHYHUX MPOOJIeM J0Ty4aeThest (GOPMYBAHHS TIOHATTS 61MOPUHHOT MOBHOT 0CODUCTOCTII.

Sk 3a3nauae E. Uecrepmen, ixei k. XomMca HaOyBaroTh 0COONMBOI akTyanbHOCTI. [lepekian
PO3TIAAAETHCS 3 MO3MIIN: 1) MPOAYKTY PO3YMOBOI JisSUTBHOCTI JIFOMUHM, 2) MPOLECY BUPOOHUIITBA
ILOTO MPOAYKTY Ta 3) #oro ¢yHkmioHyBaHHs [11]. BaxxiuBo, 1110 B Iiei TIepioJ TEKCT BiIXOIUTh
Ha JIpyruil miaH, a 0coOMCTOCTI NepeKiafada HalaeThesi ocobnuBoro 3HaueHHs. E. Uecrepmen
MIPOTIOHY€E HOBY HA3BY JUIsl NIEPEKIIaJI03HABCTBA, SIKa IIIKPECIIoe posb nepeknanada: “I suggest
we could call this TranslaTOR Studies” [Tam camo].

[Nonanpnmii kxpuTHuHKi anami3 npank k. XomMmca Ta HOro MociiJIoBHUKIB 3yMOBHB IOSIBY
HOBUX raJly3eil IepeKiIao3HaBCTBa, SIKi B paIsTHChKi Yyacu B YKpaiHi 3 11€0IOrYHUX IPHYHH Maiike
He Oysu BifioMi. Lle, kpiMm mexcmonoeii nepexnady, e coyionoeis nepexiady, Kyibmypoio2is NepeKiay
Ta KOZHIMONO2Isl NEPeKaaoy.

Jlo KOMIUIEKCY coyionociunux nepexiado3Hasuux OUCYUniin BXOIMIH;

— coyionoein nepexnaoie (the sociology of translations), npeaMeTOM JOCITIIKSHHS SKOT Oyin
TEKCTH 5K TPOLYKTH MIXKHAIIIOHATBHOTO PUHKY;

— coyionocisa nepexnaoadis (the sociology of translators), mo 3aiiMainacs pi3HOMaHITHUMUA
nmpoOJieMaMu OpraHizallii mpaii nepekyiagada, IOCh Ha 3pa30K CY4YacHOI €TUKH IMepeKyIaaadiB,
ajie 31 3HaYHO LIMPILIOI0 TEMATHKOIO (CTAaTyC Mepekiiazada B Cy4acCHOMY CBiTi, yMOBH HOTO TIpalti,
oriaTa mpar, crienuika CHCTEMH aKpeauTallii, 38’ s13KM 3 TPOMaJICBKICTIO, OXOPOHa aBTOPCHKUX
IIpaB TOIIO);

— coyionoeis nepexnaoannsi (the sociology of translating, i. e. the translating process), IpOBiTHAM
HAIPSIMKOM SIKO1 € BUBYEHHS Ta CTBOPEHHSI HOPMaTHBHOCTI B mepekiazi [11].

Yrepiile BHHUKAIOTh MATAHHS IIOJ0 MICI piOHOi MOo6u Y TIPOLIECi CTAHOBJICHHS MepeKiiaaada
sk (axiBug. [Ipiopurer OyB HamaHuit piaHiil MOBI.

Omxe, 70-80-Ti pp. XX CT. YBIHIIIM B METOIOJIOTIIO ITEPEKIII03HABCTRA i/ HA3BOIO COYION0IYHULL
no8opoOm.

Y 90-1i pp. XX CT. 3HOBY Ha MEPIIMH IJIAH BUXOJUTH TCOPCTHYHUIN Ta JCCKPUIITHBHUUN
aCIIeKTH, a iIrOTOBKA MEPEKIIaIaduiB Ta MepeKIaaalbKii KPUTHIU3M CIIPUIMAIOTHCSI SIK TIPHKIIaTHE
posmupeHHs i€l Hayku. Crenugika bOro Mepioay IMOJATrae B TOMY, IO B IEPEKIIaT03HABCTBI
AKTHUBI3yBaBCs MOIIYK THX TCOPETHYHMX MOJEJCH 1 MiIXOMIB, SIKi TIOBUHHI 3aMiHUTH TPaIUIliiHI
JIHTBICTUYHI MoyiedTi. ByB 3anporioHoBaHwMiA HOBMIA IZIXi1, 32CHOBAHM Ha KYJIBTYPOJIOTII 1 11€0IOTTHHIX
YCTaHOBKAX, SIKUH TOTIM Ha3BAIIH K)JIbMYPOLOIYHUM HOBOPOMOM Y TIEpeKIIao3HaBCTBI. Hanpukian,
y npaui O. MemepsikoBa HAEThCS PO HOHSATTS TUIECHOCTI B KUTAHCHKIH Ta SIMOHCHKUX KYJIbTYpax,
MpO BIUIMB I[OTO HA CBITOCIPUHHATTSA Ta Ha OYIOBY MOBJICHHEBHX, Y TOMY YHCIi W (haTHIHUX,
akTiB [7].

VY 3apy0OikHOMY mepekano3HaBcTBi “the cultural branch deals with values, ethics, ideologies,
traditions, history, examining the roles and influences of translators and interpreters through history,
as agents of cultural evolution” [11].
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3 yacoM, He3BaKAIOUX Ha Te, IO MEPEKIIAJ] K 0COONUBY KOMYHIKAMUBHY OLUIbHICMb TaK CaMO
TIIyMa4aTh Ha JIIHTBICTUYHINA OCHOBI, OJIHAK TOJAFOTHCS III€ JIBa JIHIBOKOTHITHBHUX mimxomu [10]:
2HOCeoNo2iyHUll Ta inmepnpemayiunull. BUHUKae HOBUH MiAXiJ 1O BUBUCHHS IEpeKIamy —
KO2HIMOno2iuHuil, OCKITBKU nepeKiao — ye npoyec meopeHHsl NepexiadayemM Ho8020 MeKCnty Ha OCHOBI
PO3YMIHHS EKCmY 8UXIOH020, MOOmMo c80ePIOHOI éepcii smopunHoi mosHoi ocobucmocmi. Hosa
rajTy3b IepeKiiao3HaBCcTBa 3aiiMaeThes “mental processes, decision-making, the impact of emotions,
attitudes to norms, personality, etc.” [11].

Kinenp XX crT. y nepexiialo3HaBIMX JOCIIHKEHHIX XapaKTepU3yEThCsl 3aCTOCYBaHHSIM HOBUX —
JIMCKYpCUBHUX METOMIB 1 mpoueayp. TekcT Al mepekiaay iHTepIpeTyeThes 3 MO3MIIH He JIUIIe
TPaIMIIHHOI TEOpil epeKIIay, ajie i 3 o3Il JUCKYPCOJIOTI, IO TO3BOJISE OOIPYHTYBATH HO3HUIIIO
TIepeKsIaiada o0 BUOOPY THUITY Mepekiay: Bi OyKBaIBLHOTO — “CIIOBO Y CJIOBO” JIO €KBIBAJICHTHOTO —
“cmuci cmucioM”. JIMCKypCUBHHH aHaJli3 HaJlaB MePeKIIaIallbkoMy HOBHX, TIEpeIyCiM M03aMOBHHX,
npouenyp.

OnHOYacHO 1€ MPH3BEJIO JI0 CTBOPEHHs KBa3io0’e€KTiB nepeknany. OZHUM 3 HHUX € OUCKYpPC.
Hamnpukian, y aucepranii “IcriaHoMOBHUIA peKJIaMHUIA JUCKYPC 1 HOTO BiATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO
MoBor0” (2002 p.) BiOyBaeThCs MiJIMiHA IPEAMETA IOCII [PKEHHS: BiITBOPIOOTHCS IPOYKTH JIUCKYPCY
(TeKCTH, MOB1IOMJICHHS TOIIO), & HE CaM JUCKYPC.

Ha mouarky XXI cT. mepekiaio3HaBCTBO SIK HayKa € JOCTaTHbO CTPOKATHUM KOHIJIOMEPAaTOM.
Came 1[UM MOSICHIOETBCSI HAsIBHICTD OJ[pasy JEKUIBKOX TEPMIHIB IS TO3HAYEHHS HAayKU MO MepeKIa:

— nepexnaoo3naecmeo, TO0TO Hayka niepexiany (Science of translation; Translation Studies),

— mpancaamonozis, mpadykmonoeis (Translatology).

Y 3apyOixkHOMY TTepeKIIaJO3HABCTBI TepMiH Translation Studies IEpBUHHO MIO3HAYAB TICPEBAYKHO
JOCTIKEHHS TIPOOIIEM J1imepamypHo2o RUCbMOB8020 nepekaady, a He THITNX Horo (hopM Ha BiIMiHYy
BiJl HAYKU PO yCHUM niepekia (Interpreting) [3] (mopiBHs#TE: B yKpaiHCHhKIN MOBI An(epeHIiaris
3a THITOM TepeKIaanbkol QisIbHOCTI — nepexaaday 1 maymar). OKpEeMO MO3HAYAFOTHCS TUTAHHS
HABYAHHS nepexaady, Xo4ua 3araJbHOBU3HAHOTO TepMiHa a00 TEPMIHOCIOIYYCHHS HE iCHYE.

Po3maitTs y nepekiaio3HaBCTBI TEOPETHYHUX 3aCa/1, METOOJIOTH, MiIXO/IB, KL TOLIO CIIPHUSIIO
BUHUKHEHHIO HOBHUX MEPEKIAIalbKUX IUCIHUILTIH, AKI BiIOOpaKaIOTh YCIO CKIIQIHICTh Cy4acHOTO
PO3yMiHHS TIporiecy nepekiany. [lepeaycim 1ie dyousore (dubbing) 1 cyomumpyeanns / cmeopenmsi
cyomumpis (subtitling).

Jlo Toro » maHiBHHUH y TEpeKIaJ03HABCTBI TEKCTOIEHTPHUYECKUH MPHUHIIMII, SIKHH 0a3yeThCs
nepeayciM Ha MpakTHIli (LIOJIOTTYHOrO aHaJli3y TEKCTY, YCe YacTillle peatizyeThes 3a JOIOMOTO0
JICKYPCUBHO OPIEHTOBAHOTO aHAJIi3y. 3aBISKH IIbOMY TPAIMLIIHHUI CITip MiXK IIPUXMIIBHIUKAMH PI3HUAX
TUMIB Mepekyiaay (Big OyKBaTbHOTO — “CJIOBO Yy CJIOBO” J0 €KBIBAJIEHTHOIO — “CMHCI CMHCIIOM”
IHTEpIPETYETHCS 3 MO3ULIN He JIMIEe Teopil HepeKItay, ane i 3 MO3UL[N JUCKYPCOJOTI, 0 J03BOJISIE
0oOrpyHTYBaTH IO3UIIIO MEpeKiiajaya IIoM0 BHOOPY THILy Iepexiaiy: OyKBaJbHHH IepeKiaa
€ KOPEKTHHUM TIPH BiITBOPEHHI €THIYHOTO KOJIOPUTY (HaiMEHYBaHHS MPOIYKTiB XapayBaHHS, ONATY
W T.I.), EKBIBAJICHTHUHA — IpH BpaxyBaHHI KOMYHIKaTWBHOI CHTyamii 3 11 BIKOBUMH, OCBITHIMH,
KyJIBTYpHHMH TOIIO TIapaMeTpaMy IPH Opi€eHTallil Ha YHIBEpCAJIbHOTO PELMITIEHTA.

3 1poro mepiogy TepMiH nepekaadosnascmeo |/ Translation Studies TOUMHAE BXHUBATUCS
JUISL TIO3HAUEHHSI KOMIUIEKCHOI HAYK0BOI OUCYUNIIHU, WO BUBYAE NEPEKNad Yy UWUPOKOMY 3Micmi
Yb020 C106a, SIKa TIOKPUBAE BECh CIIEKTP JOCHTITHUIBKUX 1 HaBYAJIFHUX MPOTpaM, MOYHHAIOYN
BiJl pO3pOOKH CyTO TEOPETHYHUX MUTAHb MEPEKIay i 3aKiHYYIOUM MPAKTHYHHUMH 3aBIaHHIMU
(HampuKIIa, IMiAroTOBKA MepeKiIaaadiB i po3poOKa KpUTEpiiB BU3HAYEHHS IKOCTI IIepeKiIay).

Y Han yac nepeKIiao3HaBdi JOCTIIKEHHs 3MiHCHIOFOTHCS 32 JCKLTPKOMA ITiTX0IAMH: JIHTBICTHYHHIM,
KOMYHIKaTHBHUM, (DYHKITIOHATHHAM, TICUXOJIIHTBICTHYHUM, KOTHITHBHUM, TIOJTiCHCTEMHUM TOIIIO.

VYce 1e CBiUUTS MPO Te, 1110 BUBYCHHSI TIEpeKIIaly BUALILIO TAJIEKO 32 MEXKi O/IHIET IUCIIUIUTIHH,
TOMY CHOTOJHI JMOCIIIHUILKI BUMOTH B IIid rajay3i HE MOXYTh OyTH 3aJ0BOJICHI iCHYIOUOIO
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JIHTBICTHYHOIO a00, mmpiie, (isoaoriyaoro cheporo. CyuacHe MepeKIao3HaBCTRO 3a IPEAMETOM
JIOCIIJKEHHS Ta TEPMIHOJIOTIYHUM arnapaToM MeXXye 3 OararbMma iHIIUMH JUCLMILTIHAMU: iCTOpIs,
¢inocodist, cemioruka i T.a1. OcTaHHIME POKaMH BOHO BCe OLIBII IHTETPYETHCS 3 IHPOPMATHKOIO.

e nosicHro€ TO# (aKT, 110 JIesiKi BYEH] pO3IVISIAI0Th MEPEKIaI03HaBCTBO SIK MKIUCIUILTIHAPHY
3a CBOEIO ITPUPOJIOIO I'aTy3b 3HAHHS, SIKA MICTHTD €JIEMEHTH SIK T'yMaHITapHUX, TaK 1 COIiaJIbHIX HayK.

VY nepekiao3HaBCTBI 11 00CTaBMHA MOXKE MPU3BECTH 0 JIBOX NMPOTHIIEKHUX HACIHIJKIB!
1) cTBOpEHHS ITUKITY BITHOCHO CAMOCTIHHHX TCOPiil Ta HAYKOBO-METOAOJIOTIYHUX AUCITUILIIH, SKi
MOITH O YTBOPUTHUCS BHACIIIOK PO3APOOSICHHS 3a Pi3HUMH MiACcTaBaMH (3a IMiAXOMaMH, IIKOJIAMH,
METOJIONIOTISIMU Ta HaBiTh 3a MiJIPO3ALIAMHU ycepelnHi caMoi HayKH); 2) CHHTE3yBaHHs BJIACHOI
Teopii 1 po3poOka BiMOBIAHOT METOOJIOTII.

He3Baxcaroun Ha Te, IO MEPIIUI HACITITOK 3MAETHCA HaM OLTBII peabHUM, II¢ HE 30BCIM Tak.
Ha #ioro xopHucTh CBITYNTH TOMH (aKT, IO TEOPETUYHI MOJIEINI TIEPEKIIA03HABCTBA IrHOPYIOTh YCHUM
MIepeKIIa/l 1 TOMY HE € peJIEBAHTHUMH IS THX, XTO Horo nociimkye [1]. Tak camo, sk i, HanpuKia,
y TIpAIiX 3 YCHOTO MePeKIIaly JIeBOBY YaCTUHY YBard 3BUYaifHO NPHIUIIOTE CHHXPOHHOMY ITepeKiIaLy
(Conference Interpreting), Ha BiIMIiHY Bill HOTO iHIIUX (QOPM, TAaKUX 5K NOCAIOOBHUL NEPEeKIAO
a00 HawinmyeamHsi.

AHAaNOriYHO IHTEPIIPETYETHCS HAMU 1 APYTUH HACHigOK. BiH nuine Ha mepumid momisy Ol
MepCIIEKTHBHUI. X04a B HhOMY € 0araro MO3UTHBHOTO: MO-TIepIlie, po3npoOiieHHsT HAyKH Ha JpiOHI
(bpakiii mocraduiio 6 akaeMiuHi O3MIIIT TEPEKIIaT03HABCTBA SIK HAyKH, OCOOIMBO YCHOTO 1 ITMCEMOBOTO
nepexIiaay; mo-apyre, Halano O TEOPETHYHOTO MiAIPYHTS MUTAHHIM MPHKIAIHOTO 3aCTOCYBaHHS
PI3HHX aCIEKTIB MepeKyany; MO-TPETe, CTBOPEHHS IHTErpaIliiHOl METOAUKH Ha OCHOBI PI3HUX
METO/IiB JIOCJI/DKEHHS, He3aJIe)KHO BiJl IXHHOTO JPKEpesa; Mo-4eTBEpPTe, JOIOMOIJIO O CTBOPUTH
B332€EMOJIONIOBHIOBAJIbHI METOMKH.

OpHak cydacHe INepeKIIaJo3HaBCTBO MPOIMOHY€E HE IPOTHCTABIATH a00 HTErpyBaTH iCHYOUI
MIXO/M, @ 3aCTOCOBYBATH IX FeTEpOr€HHO, BITAlOUM TEOPETHYHUH IUTIOPAi3M, aJKe THIIW 1 BUAX
nepexnajy, ix cyTTeBa JUCKYpCHBHA 3AJICKHICTh MPUMYIIYIOTH SIK TEOPETHKIB, TaK 1 MPaKTUKIB
HaJIaBaTH TepeBary JIHMBAJILHUM a00 MO3aTiHIBAJILHUM (DaKTOpaM 3aJIeKHO Bill KOMYHIKATHBHO-
nparMatuyHoi cutyaii [4; 6].

VY mepekiiaio3HaBCTBI BUALLIFOTD: ICIMOpIl0 nepekiady, 3a2aibHy meopiro nepexiady, KOHKpemHi
meopii ma npaxmuxu nepexaady (CTOCYEThCS BUBYCHHS PiHOI Ta IHO3EMHOI MOB), cneyiaibHi meopii
nepexaaoy ma npakmuxu nepexiady (BU3Ha4ar0ThCS BUIAMH IIEPEKIaIaIlbKOTO IPOIIECY), a TAKOXK
MawunHul nepexiao (00’ €IHye KOMIUICKC MPUKJIAIHUAX TUCIMILIIH, IO 00CIYrOBYIOTh MPOLEC
NIepeKIIaNy) Ta KOSHIMUGHY MPAHCAamono2ilo (BUBUAE KOTHITUBHI MEXaHI3MH TPAaHCKOTYBaHHS).
OKpeMo MO3HaYalOThCsl MHUTAHHS HABYAHHS nepekiady, Xova 3arajlbHOBHU3HAHOTO TEpMiHa
a00 TepMIHOCIIOIYYCHHS HE iICHYE.

Orxe, cyyacHe MepeKiIa03HaBCTBO — LI MDKIUCIMILTIHAPHA 33 CBOEIO MPUPOJIOIO T'aTy3b 3HAHHS,
sIKa MICTHTD /MeKCMOJI02IUHI, KOZHIMONO2IUHI, KY/IbIMYPONOSIYHI Ta COYLON02IUHI CKIAO08I.
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